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Бірыңғай жинақтаушы зейнетақы қоры» акционерлік қоғамында міндетті зейнетақы
жарналары, міндетті кәсіптік зейнетақы жарналары есебінен  қалыптасқан

зейнетақы жинақтарынан зейнетақы төлемдерін ұйымдастыру бойынша банктік
қызметтерді көрсету туралы шарт

Астана қ. №160440007161/263298/00

Бұдан  әрі  «Тапсырыс  беруші»  деп  аталатын  «Азаматтарға  арналған  үкімет»  мемлекеттік
корпорациясы» коммерциялық емес акционерлік қоғамы атынан 2026 жылғы 24 қаңтардағы №
01-21-17/4  сенімхат  негізінде  әрекет  ететін  «Азаматтарға  арналған  үкімет»  мемлекеттік
корпорациясы» коммерциялық емес акционерлік қоғамының Әлеуметтік және зейнетақымен
қамсыздандыру  қызметін  үйлестіру  жөніндегі  орталық  филиалы  директорының  міндетін
атқарушы Бауыржан Дуйсебаевич Оспанов бір тараптан, және бұдан әрi «Өнім беруші» деп
аталатын «Bereke Bank» (Lesha Bank LLC (Public) еншілес банкі) акционерлік қоғамы атынан
Жарғы негізінде әрекет ететін Басқарма төрағасы Тимченко Андрей Игоревич екінші тараптан,
бұдан әрі бірлесіп «Тараптар», ал жеке «Тарап» деп аталатындар, төмендегілер туралы осы
«Бірыңғай  жинақтаушы  зейнетақы  қоры»  акционерлік  қоғамында  міндетті  зейнетақы
жарналары,  міндетті  кәсіптік  зейнетақы  жарналары  есебінен   қалыптасқан  зейнетақы
жинақтарынан  зейнетақы  төлемдерін  ұйымдастыру  бойынша  банктік  қызметтерді  көрсету
туралы  шартты (бұдан әрі – Шарт) жасасты:

1. Жалпы терминдер

1.1. «Бірыңғай жинақтаушы зейнетақы қоры» АҚ-дан төленетін зейнетақы төлемдері (бұдан әрі
–  зейнетақы  төлемдері)  -  зейнетақы  төлемдерін  алушыларға  төленетін  зейнетақы
жинақтарының  төлемдері.

1.2.   Алушылардың шоттары –  зейнетақы төлемдерін аудару үшін Өнім берушіде ашылған
алушылардың банктік шоттары.

1.3.  Салыстырып  тексеру  актісі  –  жүргізілген  зейнетақы  төлемдері  бойынша  салыстырып
тексеру актісі (Шартқа №1-қосымша).

1.4. Орындалған жұмыстар (көрсетілген қызметтер) актісі  -  Өнім берушінің Шарт бойынша
міндеттемелерді  нақты  орындағанын  және  оларды  Тапсырыс  берушінің  қабылдағанын
растайтын, есеп айырысуды жүзеге асыру үшін негіз болып табылатын бастапқы есепке алу
құжаты.

1.5. Тапсырыс берушінің филиалдары – Тапсырыс берушінің Әлеуметтік және зейнетақымен
қамсыздандыру қызметін үйлестіру жөніндегі  орталық филиалын қоспағанда,  «Азаматтарға
арналған үкімет» мемлекеттік  корпорациясы» коммерциялық емес акционерлік  қоғамының
облыстар және Астана, Алматы және Шымкент қалалары бойынша филиалдары.

1.6.  Өнім  берушінің  аумақтық  бөлімшелері  –  Өнім  берушінің  облыстық/өңірлік/қалалық
филиалдары,  дербес  сервис  бөлімшелері,  VIP-сервис  орталықтары.

1.7. Зейнетақы төлемдерін алушылар (немесе алушылар) - «Бірыңғай жинақтаушы зейнетақы
қоры» АҚ-дан зейнетақы төлемдерін алуға құқығы бар жеке тұлғалар.

2. Шарттың мәні
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2.1. Осы Шарт Өнім берушіде қызмет көрсетілетін алушыларға зйнетақы төлемдерін төлеуге
ақша  аудару  тәртібін  айқындайды  және  Тараптардың  жауапкершілігі  мен  міндеттерін
белгілейді.

2.2.  Тапсырыс  беруші  Қазақстан  Республикасының  қолданыстағы  заңнамасында  көзделген
тәртіп  пен  талаптарда  Қазақстан  Республикасында  тұратын  және  Өнім  берушіде  қызмет
көрсетілетін алушыларға зейнетақы төлемдерінің берілуін жүзеге асыратын Өнім берушіге
зейнетақы төлемдерін төлеуге ақша аударады.

2.3. Тапсырыс беруші электрондық төлем тапсырмаларымен зейнетақы төлемдерін төлеу үшін
Өнім берушіге ақшалардың аударылуын жүзеге асырады.

2.4.  Өнім  беруші  зейнетақы  төлемдерді  беруді/төлеуді  осы  мақсатқа  арналған  алушының
шотына келіп түскен сомалар шегінде Өнім берушінің аумақтық бөлімшелері арқылы жүргізеді.

2.5.  Алушылардың  шоттарына  аударылған  зейнетақы  төлемдерін  төлеу  күні  -  зейнетақы
төлемдерінің сомаларын алушылардың банктік шоттарына аудару күні болып саналады.

2.6. Тапсырыс беруші Өнім берушімен бірлесіп есепті айдан кейінгі айдың 10-ынан (онынан)
кешіктірмей  жүргізілген  төлемдер  бойынша  Шартқа  №1  қосымшаға  сәйкес  жиынтық
салыстырып тексеру актісін және орындалған жұмыстар (көрсетілген қызметтер) актісін ай
сайын жасайды. Сәйкессіздіктер болмаған жағдайда екі Тарап оған қол қояды.

3. Тараптардың міндеттері

3.1. Тапсырыс беруші:

3.1.1. Алушылардың банктік шоттарына есепке жазу үшін оларға төлемдер жүргізу мақсатында
Өнім берушіге электрондық төлем тапсырмалары арқылы ақша аударымын қамтамасыз етуге;

3.1.2.  Өнім  берушімен  бірлесіп,  есепті  айдан  кейінгі  айдың  10  (онынан)  кешіктірмей,
жүргізілген зейнетақы төлемдері бойынша салыстырып тексеру актілерін ай сайын жасауға.
Сәйкессіздіктер  болмаған  жағдайда  қол  қоюға  және  оны  Өнім  берушіге  ұсынылуын
қамтамасыз  етуге  міндеттенеді.

3.2. Өнім беруші:

3.2.2.  Тапсырыс  берушіден  түскен  сомалар  шегінде  алушылардың  банктік  шоттарына
зейнетақы  төлемдерін  уақтылы  жүзеге  асыруға;

3.2.3. Ақша алған күннен бастап келесі банктік күннен кешіктірмей:

Тапсырыс берушіден шығатын төлем референсін;

төлем тапсырмасының нөмірі мен күнін;

тиісті төлем тағайындау кодын;

төлем тәсілінің кодын міндетті  түрде көрсете отырып,  келіп түскен төлем тапсырмасының
форматына сәйкес Тапсырыс берушіден шығатын төлемнің банктік деректемелеріне Тапсырыс
берушімен  қате  аударылған,  жүргізілмеген  аударымдар  бойынша  зейнетақы  төлемдерінің
сомаларын Тапсырыс берушіге қайтаруды жүзеге асыруға;

3.2.3. Зейнетақы төлемдерін төлеуге арналған ақшаларды алушылардың шоттарына аударудан
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басқа, өзге мақсаттарға мақсаттан тыс пайдалануға жол бермеуге;

3.2.4.  Тапсырыс  берушімен  бірлесе  отырып,  есепті  айдан  кейінгі  айдың 10-ынан  (онынан)
кешіктірмей,  жүргізілген  төлемдер  бойынша  жиынтық  салыстырып  тексеру  актісін  және
орындалған жұмыстар (көрсетілген қызметтер) актісін ай сайын жасауды қамтамасыз етуге.
Сәйкессіздіктер болмаған жағдайда оларға қол қоюға және Тапсырыс берушіге ұсынуға;

3.2.5.  Есепті  айдан  кейінгі  айдың  1  (бірінші)  күні  алушылардың  шоттарына  Тапсырыс
берушіден келіп түскен зейнетақы төлемдерінің сомаларын аудару бойынша берешектің пайда
болуына жол бермеуге.  Төлем бойынша берешек Тапсырыс берушінің  ақшаларды уақтылы
аудармау жағдайына себепші болмайды;

3.2.6. Алушыларға қызмет көрсетілетін Өнім берушінің аумақтық бөлімшелері жабылатындығы
туралы Өнім берушінің аумақтық бөлімшелері жабылғанға дейін 1 (бір) айдан кешіктірмей
Тапсырыс берушіге хабарлауға міндеттенеді.

 4. Шарттың сомасы және есеп айырысу тәртібі

4.1. Шарттың жалпы сомасы 4 640 000,00 теңге (Төрт миллион алты жүз қырық мың теңге 00
тиынды)  құрайды  және  қызмет  көрсетуге  байланысты  барлық  шығындарды  оның  ішінде
640 000,00 тенге (алты жүз қырық мың тенге 00 тиын мөлшерінде (бұдан әрі – Шарт сомасы)
ҚҚС қамтиды.

4.2. Тапсырыс беруші Өнім берушінің осы Шарт бойынша алушыларға зейнетақы төлемдеріне
ақша аудару жөніндегі көрсетілген қызметтерге өткен айда алушылардың шоттарына сомалар
аударылған төлем тапсырмаларымен жүргізілген ҚҚС есебінсіз 151,00 теңге (жүз елу бір теңге
00 тиын) тарифі бойынша 1 (бір) төлем есебінен комиссиялық сыйақы төлейді.

4.3. Тапсырыс беруші Өнім берушінің көрсеткен қызметтері үшін төленетін ақыны екі Тарап
қол қойған жиынтық салыстырып тексеру актісінде және орындалған жұмыстар (көрсетілген
қызметтер) актісінде көрсетілген мөлшерде Өнім берушінің банктік шотына ақшаларды аудару
арқылы жүргізеді.

4.4.   Өнім  беруші  Тапсырыс  берушінің  атына  жиынтық  салыстырып  тексереу  актісін,
орындалған жұмыстар (көрсетілген қызметтер) актісін жібереді, «Электрондық шот-фактура»
АЖ-ға ҚР заңнамасында белгіленген мерзімдерде электрондық шот-фактураны ұсынады.

 5. Тараптардың жауапкершілігі

5.1.  Тараптар  осы  Шарт  бойынша  өз  міндеттемелерін  орындамаған  жағдайда,  Тараптар
қолданыстағы Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес жауапкершілік көтереді.

5.2.  Өнім  беруші  Қазақстан  Республикасының  қолданыстағы  заңнамасымен  белгіленген
тәртіпте алушылардың шотына ақшалардың уақтылы, дұрыс аударылуы үшін жауапкершілік
көтереді.

5.3.  Өнім  беруші  осы  Шарттың  3-бөлімінің  3.2.-тармағында  көзделген  міндеттемелерін
орындамағаны  үшін  Қазақстан  Республикасының  қолданыстағы  заңнамасына  сәйкес
жауапкершілік  көтереді.

5.4.  Тапсырыс  беруші  төлем  құжаттарының  дұрыс  ресімделуіне  және  ұсынылатын
құжаттардағы  деректердің  нақты  болуына,  оның  ішінде  төлем  тапсырмасындағы  төлем
тағайындау  бірыңғай  жіктеу  кодтарын  қоса  алғанда,  алушының  банктік  деректемелерін
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көрсеткені үшін жауапкершілік көтереді.

 6. Дауларды шешу тәртібі

6.1.  Осы  Шарт  талаптарын  орындау  барысында  келіспеушіліктер  мен  даулар  туындаған
жағдайда,  Тараптар  оларды  соттан  тыс  тәртіпте  реттеу  үшін  барлық  қажетті  шараларды
қолдануға міндеттенеді.

6.2. Осы Шартты орындау барысында орын алатын келіспеушіліктер немесе даулы жағдайлар
туындаған  жағдайда  Тараптар  3  (үш)  жұмыс  күні  ішінде  мүшелері  Тараптардың уәкілетті
өкілдерінен  тұратын  даулы  жағдайлар  жөніндегі  жұмыс  комиссиясын  құрайды.  Комиссия
құрылған сәттен бастап күнтізбелік 15 (он бес)  күн ішінде даулы мәселе бойынша шешім
қабылдауы тиіс.

6.3. Тараптар келісімге келе алмаған келіспеушіліктер туындаған жағдайда, олар Қазақстан
Республикасының қолданыстағы заңнамасына сәйкес қаралуы тиіс.

7. Форс-мажор

7.1.  Тараптар  Шарт  бойынша  өз  міндеттемелерін  орындамағаны  немесе  тиісті  дәрежеде
орындамағаны, егер ол еңсерілмейтін күш мән-жайлары: су тасқыны, өрт, жер сілкінісі, зілзала
апаттары, қоршауда, ереуіл, әскери іс-қимылдар, лаңкестік актілер және басқа да іс-қимылдар
нәтижесінің  салдарынан  болса  және  оларды  Тараптар  болжай  алмағанда  және  Шартты
орындауға тікелей әсерін тигізген жағдайда жауапкершілік көтермейді.  Еңсерілмейтін күш
мән-жайларына тап болған Тараптың міндеттемелерін орындау мерзімі осындай жағдайлар
кезеңіне жылжытылады.

7.2.  Зейнетақы,  жәрдемақы,  әлеуметтік  төлемдер және өзге  де  төлемдерді,  олардан ұстап
қалуды кешіктіру – құжаттарды немесе қолма-қол ақшаны тасымалдауға кедергі келтіретін
электр  энергияның,  телефон  байланысының,  интернет  байланысының  уақытша  болмауы,
белгіленген тәртіпте тіркелген Тараптардың ақпараттық жүйелерінің жұмысындағы іркілістер
немесе  қауіпті  табиғат  құбылыстарының  салдарынан  болған  жағдайларда,  Тараптар  шарт
талаптарын бұзғаны үшін жауапкершілік көтермейді.

7.3. Қазақстан Республикасы заң шығару, атқарушы билік органдары шешімінің салдарынан
бірінші немесе екінші Тарап үшін осы Шарт бойынша міндеттемелерін орындауға мүмкіндік
берілмесе, Тараптар жауапкершілік көтермейді.

8. Санкциялық ескертпе

8.1.  Тараптар  Шартты  жасау  және/немесе  Тараптың  оны  орындауы  қолданылатын
санкциялардың бұзылуына әкелмейтінін және қандай да бір санкцияларды немесе шектеулерді
айналып өту  үшін  арналмағанын мәлімдейді  және  кепілдік  береді,  сондай-ақ  осы Шартты
жасаған сәтте Тараптар, сонымен қатар онымен байланысты тұлғалар (жұбайы/зайыбы, жақын
туысы жақын адам, жекжаты, мүліктік, корпоративтік немесе өзге де туыстық, сенімгерлік
қатынастармен байланысты туысы, сондай-ақ жоғарыда аталған адамдардың тікелей немесе
жанама  иелігінде  болатын  немесе  бақылайтын  заңды  тұлғалар  не  жоғарыда  аталған
тұлғалардың елеулі  үлесі  бар  заңды тұлғалар  немесе  бақылау  құқығын көздейтін  жанама
үлестік қатысу):

1) санкция салынған және/немесе санкциялық тізімге енгізілген және /немесе қандай да бір
жолмен санкциялық тізімге енгізілген тұлғаға байланысы бар тұлғалар болып табылмайды;
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2) санкция салынған және/немесе санкциялық тізімге енгізілген тұлғаның мүддесінде және
/немесе қандай да бір тұлғаның нұсқауы бойынша әрекет етпейді;

3)  мына: тікелей немесе жанама түрде санкция салынған және/немесе санкциялық тізімге
енгізілген  кез  келген  тұлғалардан/кез  келген  тұлғаларға  немесе  заңнама  бұзушылығына
әкелетін сауда шектеулері бар кез келген елдерге тікелей немесе жанама түрде шығару, сату,
ұсыну, экспорттау, реэкспорттау, асыра тиеу, тапсыру, қайта бағыттау, жалға беру, импорттау,
тауарларға,  жұмыстар  мен  қызметтерге,  технологияларға  берілетін  қолжетімділікті  басқа
біреуге беру, ұсыну немесе алу немесе осындай әрекеттер Тараптың кез келген қолданылатын
құқығын бұзуға әкелуі мүмкін шамада іс-қимылдарды жасамайды немесе жасауға талпынбайды
да.

8.2. Тараптар, егер Тараптардың бірі және/немесе байланысты тұлғалардың кез келгені:

1) санкция салынған және/немесе санкциялық тізімге енгізілген және /немесе қандай да бір
жолмен санкциялық тізімге енгізілген тұлғамен байланысы бар тұлға болып табылатын болса;

2) санкция салынған және/немесе санкциялық тізімге енгізілген тұлғаның мүддесінде және
/немесе қандай да бір нұсқауы бойынша әрекет ете бастаса;

3) санкция салынған және/немесе санкциялық тізімге енгізілген кез келген тұлғалардан/кез
келген  тұлғаларға  немесе  Қазақстан  Республикасының  заңнамасын  немесе  Қазақстан
Республикасы қабылдаған халықаралық құжаттарды бұза отырып, сауда шектеулері бар кез
келген елдерге тікелей немесе жанама түрде шығару, сату, ұсыну, экспорттау, реэкспорттау,
а с ы р а  т и е у ,  т а п с ы р у ,  қ а й т а  б а ғ ы т т а у ,  ж а л ғ а  б е р у ,  и м п о р т т а у ,
тауарларға/қызметтерге/жұмыстарға/технологияларға  берілген  қолжетімділікті  біреуге  беру,
тапсыру немесе алу немесе осындай әрекеттер Тараптың кез келген қолданылатын құқығын
бұзуға әкелуі мүмкін шамада іс-қимылдарды жасаса немесе жасайын деп жатса бір-біріне тез
арада хабарлауға міндеттенеді. 

8.3. Тараптар осы Шартты жасаған және орындаған кезде мүлік, қаржылық құралдар, шоттар,
оның ішінде банктерде немесе қаржылық мекемелердегі қаржылық санкция объектісі болып
табылатын және оларға қатысты активтерді  тоқтату режимі  әрекет ететін  немесе өзге де
санкциялық тізімдерге енгізілген осы Шарт бойынша төлемдерді жүргізу үшін пайдаланылатын
корреспонденттік шоттарды  пайдаланбайтынын мәлімдейді және кепілдік береді.

8.4. Тараптар бұл арқылы осы бөлімде көрсетілген талаптар осы Шартты жасау және одан әрі
орындау  мақсаты  үшін  маңызды  болып  табылатынын  мойындайды  және  егер  Тарап  осы
Шартты жасау күніне Шарттың осы бөліміндегі талаптарға сәйкес осы Шартты жасаған кезде
берген кепілдіктерін орындамаса, Тараптар соған қарай әрекет етеді, осындай Шарт олардың
арасында ешбір жағдайда жасасуға жатпайды.

8.5. Тараптар егер осы Шартты жасасқаннан кейін, Тарап осы Шартты жасасқан кезде нақты
кепілдіктерді бермесе не Шарттың осы бөлімінің талаптарын бұзғаны анықталса, сондай-ақ
Тараптар  және/немесе  онымен  байланысты  тұлғалар  санкциялық  тізімге  енген  жағдайда,
Тапсырыс беруші соттын тыс біржақты тәртіпте Шартты одан әрі орындаудан бас тартуға және
шығындарды өтеуді талап етуге құқылы екенін растайды. Бұл ретте басқа Тарап Тапсырыс
берушінің  Шартын  орындаудан  бас  тартқан  жағдайда  қандай  да  бір  айыппұлдарды,  
тұрақсыздық айыбын және т.б.  төлеуді  талап етуге құқысыз.  Осы Шарт егер хабарламада
неғұрлым кешірек  мерзім  белгіленбесе,  Тапсырыс  берушіден  тиісті  жазбаша хабарламаны
алған күннен бастап бұзылды деп саналады.
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 9. Сыбайлас жемқорлыққа қарсы ескерту

9.1.  Әрбір  тарап  Қазақстан  Республикасының  Сыбайлас  жемқорлыққа  қарсы  заңнамасын,
сондай-ақ сыбайлас жемқорлықтың алдын алу, осы Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындау
кезінде алаяқтықтың алдын алу мақсатында халықаралық-құқықтық актілерді сақтау жөніндегі
міндеттемелерді  орындау  шеңберінде,  олар  жеткізілетін  тауарларға  немесе  орындалатын
жұмыстарға немесе көрсетілетін қызметтерге байланысты пара беруге, алуға немесе сыбайлас
жемқорлыққа қарсы іс-қимыл, қылмыстық жолмен алынған кірістерді заңдастыру (жылыстату)
және терроризмді қаржыландыру туралы заңнаманың және халықаралық-құқықтық актілердің
талаптарын  бұзатын  парақорлықта,  коммерциялық  пара  беруде,  сондай-ақ  өзге  де
экономикалық және сыбайлас жемқорлық құқық бұзушылықтарда (оның ішінде сыйлықтар
беру, құқықтар мен қызметтер ұсыну) делдалдыққа қатыспайтынына келіседі.

9.2. Тараптар осы Шартты жасасуға және орындауға байланысты екінші Тараппен қандай да
бір  іскерлік  қатынастарды  орнату  және/немесе  ұзарту  мақсатында  қандай  да  бір  заңсыз
артықшылықтар алу үшін қолданыстағы заңнамамен сыбайлас жемқорлық немесе алаяқтық
ретінде сараланатын әрекеттерді жүзеге асырмайды.

9.3.  Тараптардың  әрқайсысы  екінші  Тараптың  сыбайлас  жемқорлыққа  қарсы  іс-қимыл,
алаяқтық, қылмыстық жолмен алынған кірістерді заңдастыру (жылыстату) және терроризмді
қаржыландыру саласындағы заңнаманы бұзуына әкеп соқтыратын қандай да бір әрекеттерді
жасамайтынына және өзінің білуімен жасалуына жол бермейтініне келіседі.

9.4.  Бір  Тарап  9.1.  -  9.3-тармақтарды  бұзған  жағдайда  немесе  Тарапта  қандай  да  бір
шарттардың бұзылуы орын алған немесе орын алуы мүмкін деген күдік туындаған жағдайда,
Тарап Шартты бұзушы Тарапқа бұзу  туралы жазбаша хабарлама жолдай отырып,  Шартты
біржақты тәртіппен толық немесе бір бөлігінде бұзуға құқылы. Тараптардың әрқайсысы өзіне
белгілі болған осы тармақтың талаптарын бұзудың барлық жағдайлары туралы екінші Тарапты
жазбаша нысанда хабардар етуге міндеттенеді.

9.5. Тараптар осы Шартты іске асыруға тартылған өз жұмыскерлердің назарына осы бөлімнің
ережелерін жеткізуге міндеттенеді.

9.6. Осы Шарт бойынша міндеттемелерді орындау шеңберінде Тараптардың әрқайсысы осы
Шартты жасасу сәтінде мүдделердің әлеуетті және/немесе нақты қақтығысының болмауына
кепілдік береді, сондай-ақ Шарттың бүкіл қолданылу мерзімі ішінде мүдделердің кез келген
әлеуетті және/немесе нақты қақтығысы туралы екінші Тарапты хабардар етуге міндеттенеді.
Бұл  ретте  мүдделер қақтығысы деп аффилиирленген тұлғаның,  Тарап қызметкерінің  жеке
мүдделілігі  (тікелей немесе  жанама)  осы Шартты жасасу  және  орындау  шеңберінде  оның
міндеттерін  тиісінше,  объективті  атқаруына  әсер  ететін  немесе  әсер  етуі  мүмкін  және
аффилиирленген тұлғаның, Тарап қызметкерінің жеке мүдделілігі  мен Тарап қызметкерінің
құқықтары  және  екінші  Тараптың  құқықтары,  заңды  мүдделері.арасында  қайшылық
туындайтын  немесе  туындауы  мүмкін  жағдай  түсініледі.

9.7. Бір Тарап көрсетілген міндеттемелерді бұзған немесе Тарапта мүдделер қақтығысы туралы
қандай да бір талаптардың бұзылуы орын алған немесе орын алуы мүмкін деген негізделген
күдік  туындаған  жағдайда,  Тарап  Шартты бұзушы Тарапқа  шартты  бұзу  туралы жазбаша
хабарлама жолдай отырып, Шартты біржақты тәртіппен толық немесе бір бөлігінде бұзуға
құқылы және бұл ретте екінші Тарап осы Шарт бойынша ол бұзылғанға дейін жеткізілетін
(орындалатын, көрсетілген) тауарлар (жұмыстар немесе қызметтер) үшін төлемдерден басқа,
осы Шарт шеңберінде қандай да бір қосымша төлемдерды талап етуге құқылы емес.
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 9.8.  Егер қандай да бір төлемдер екінші Тарап сыбайлас жемқорлыққа,  қылмыстық және
терроризмді  қаржыландыру,  алаяқтық  әрекеттер  жасау  жолымен  алынған  кірістерді
заңдастыруға  (жылыстату)  қарсы  іс-қимыл  туралы  осы  ережелерді  бұзуға  жол  берген
транзакциямен байланысты болса, Тараптардың әрқайсысы осы Шарт бойынша екінші Тарапқа
тиесілі болуы мүмкін аталған төлемдерді жүзеге асыру міндеттемелерінен босатылады;

9.9. Осы бөлімнің талаптары осы Шарттың елеулі талаптары болып табылады.

 10. Шарттың әрекет ету мерзімі және оны бұзу тәртібі

10.1. Осы Шарт қол қойылған күнінен бастап күшіне енеді және 2026 жылғы 31 желтоқсан
аралығында әрекет етеді, бұл ретте өз қолданысын 2026 жылғы 01 қаңтардан бастап туындаған
Тараптардың құқықтық қатынастарына таратады.

10.2. Егер Шарт талаптарында өзге көзделмесе, Тараптардың әрқайсысы Шарттың болжамды
бұзылу күнінен кемінде күнтізбелік 30 (отыз) күн бұрын екінші Тарапқа  жазбаша  нысанда
хабарлай отырып, осы Шартты бұзуға құқылы. Бұл ретте, Тараптар осы Шарт бойынша  өзара
есеп айырысып болғаннан кейін ғана, Шарт бұзылған болып есептеледі.

10.3. Осы Шарт веб-портал арқылы жасалған, бірдей заңдық күші бар мемлекеттік және орыс
тілдерінде жасалды. Мәтінде қайшылықтар орын алған жағдайда, орыс тіліндегі мәтін басым
күшке ие.

11. Басқа да талаптар

11.1. Шартқа кез келген өзгерістер мен толықтырулар Шарт жасалған нысанда жасалады.

11.2. Жасалған Шартқа сапа мен басқа да жағдайлардың өзгермеуі жағдайларда:  

1) Шартта көрсетілген қызмет бірлігі үшін баға өзгермеген жағдайда жүргізілген төлемдер
көлемінде қажеттілікті төмендетуге немесе арттыруға байланысты Шарт сомасын азайту не
ұлғайту  бөлігінде;

2) Тараптардың өзара келісімі бойынша қызмет бағасын және тиісінше Шарт сомасын азайту
бөлігінде өзгерістерді енгізуге жол беріледі.

12. Тараптардың деректемелері мен қолдары
Тапсырыс беруші:
«Азаматтарға арналған үкімет» мемлекеттік корпорациясы»
КЕ АҚ
Қазақстан Республикасы,
010000 (Z00T8C9)
Астана қаласы, Керей, Жәнібек хандар к-сі, 4
«Қазақстан Халық Банкі» АҚ
БСК: HSBKKZKX
ЖСК: KZ506010111000092555
БСН: 160440007161
КБЕ: 11
АТҚАЖ:  F5904200.FASTI3.NPCK.KZ
Тел.: 8(7172) 55-21-02
«Азаматтарға арналған үкімет» мемлекеттік
корпорациясы» коммерциялық емес акционерлік
 қоғамының Әлеуметтік және зейнетақымен
қамсыздандыру
қызметін үйлестіру жөніндегі
орталық филиалы директорының м.а.
 
__________________  Б. Оспанов 
м.о.

Өнім беруші:
«Bereke Bank» АҚ (Lesha Bank LLC (Public)
еншілес банкі)
Қазақстан Республикасы, 050000,
Алматы қаласы,
Әл-Фараби даңғылы, 13/1 - үй
БСН 930740000137
БСК  BRKEKZKA
ЖСК  KZ82125KZT1001300306
АТҚАЖ: F0591400
Тел.: 7 (727) 2500060
Факс: 7 (727) 2500063
 
 
АҚ «Bereke Bank» (Lesha Bank LLC (Public)
еншілес банкі)
Басқарма  төрағасы
 
 
_________________  А. Тимченко
м.о.



Осы құжат «Электрондық құжат және электрондық цифрлық қолтаңба туралы» Қазақстан
Республикасының 2003 жылғы 7 қаңтардағы N 370-II Заңы 7 бабының 1 тармағына сәйкес қағаз
тасығыштағы құжатпен бірдей.

Аббревиатураларды таратып жазу:
БСН – бизнес-сәйкестендіру нөмірі;
БСК – банктік сәйкестендіру коды;
ЖСК – жеке сәйкестендіру коды;
ЖСН – жеке сәйкестендіру нөмірі;
ССН – салық төлеушінің сәйкестендіру нөмірі;
ТЕН – төлеушіні есепке алу нөмірі;
ҚҚС – қосылған құн салығы;
Т.А.Ә. – тегі аты әкесінің аты
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1-қосымша

Сатып алынатын тауарлар (көрсетілетін қызметтер, жұмыстардың) тізімі

Электрондық конкурстың №:
Электрондық конкурстың атауы: Решение о проведении государственных закупок

Лоттың
№

Тапсырыс
беруші атауы Атауы Қысқа

сипаттама
Қосымша
сипаттама

Өлшем
бірлік

Саны,
көлемі

Бірлік
бағасы,
соның
ішінде
ҚҚС,
тенге

Тауарларды
жеткізу,

жұмыстарды
орындау,

қызметтерді
көрсету
мерзімі

Шарт
бойынша

тауарларды
жеткізу,

жұмыстарды
орындау,

қызметтерді
көрсету
мерзімі

Жеткізу
орндар

Аванс
төлемінің
мөлшері

%, %

Жалпы
сома,
соның
ішінде
ҚҚС,
тенге

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13
2026 қаржылық жыл

«Азаматтарға
арналған
үкімет»
мемлекеттік
корпорациясы»
коммерциялық
емес
акционерлік
қоғамы

Ақашалай
қаражатты
аудару/есеп-шотқа
салу бойынша
банктер
қызметтері

Ақша
құралдарын
аудару/жіберу
бойынша
банк
қызметтері

«Bereke
Bank» ЕБ
АҚ-ның
БЖЗҚ-дан
төлем жасау
бойынша
комиссиялық
сыйақы
төлеуге
шығыстары

Бір
қызмет 1 4 640

000.00
Шарт
талабына
сәйкес

Шарт
талабына
сәйкес

Астана
қ.,
Байқоңыр
ауданы
Кравцов
к-сі,18
(1)

0 4 640
000.00
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#ID25189295 №160440007161/263298/00

Договор об оказании банковских услуг по организации пенсионных выплат из
пенсионных накоплений, сформированных в АО «Единый накопительный

пенсионный фонд» за счет обязательных пенсионных взносов, обязательных
профессиональных пенсионных взносов

г.Астана №160440007161/263298/00

Некоммерческое  акционерное  общество  «Государственная  корпорация  «Правительство  для
граждан», именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице и.о. директора Центрального филиала
некоммерческого акционерного общества «Государственная корпорация «Правительство для
граждан» по координации деятельности социального и пенсионного обеспечения Оспанова
Бауыржана Дуйсебаевича, действующего на основании доверенности № 01-21-17/4 от 24 января
2026 года, с одной стороны и Акционерное общество «Bereke Bank» (дочерний банк Lesha Bank
LLC  (Public)),  именуемое  в  дальнейшем  «Поставщик»,  в  лице  Председателя  Правления
Тимченко Андрея Игоревича,  действующего на основании Устава с  другой стороны, далее
совместно именуемые «Стороны», а по отдельности «Сторона», заключили настоящий Договор
об оказании банковских услуг по организации пенсионных выплат из пенсионных накоплений,
сформированных  в  АО  «Единый  накопительный  пенсионный  фонд»  за  счет  обязательных
пенсионных взносов, обязательных профессиональных пенсионных взносов (далее – Договор) о
нижеследующем:

1. Общие термины

1.1.  Пенсионные  выплаты  из  АО  «Единый  накопительный  пенсионный  фонд»  (далее  -
пенсионные выплаты) – выплаты пенсионных накоплений получателям пенсионных выплат.

1.2.  Счета  получателей  –  банковские  счета  получателей,  открытые  у  Поставщика,  для
зачисления пенсионных выплат.

1.3. Акт сверки – акт сверки по произведенным пенсионным выплатам (Приложения № 1 к
Договору).

1.4.  Акт  выполненных  работ  (оказанных  услуг)  –  первичный  учетный  документ,
подтверждающий фактическое исполнение Поставщиком обязательств по Договору и принятие
их Заказчиком, являющийся основанием для осуществления расчетов.

1.5.  Филиалы Заказчика  –  филиалы Заказчика  по  областям  и  городам  Астана,  Алматы и
Шымкент, за исключением Центрального филиала Заказчика по координации деятельности
социального и пенсионного обеспечения.

1.6.  Территориальные  подразделения  Поставщика  –  областные/региональные/городские
филиалы  Поставщика,  отделения  персонального  сервиса,  центры  VIP-сервиса.

1.7. Получатели пенсионных выплат (или получатели) – физические лица, имеющие право на
получение пенсионных выплат из АО «Единый накопительный пенсионный фонд».

2. Предмет Договора

2.1.  Настоящий  Договор  определяет  порядок  перевода  денег  на  пенсионные  выплаты
получателям, обслуживающимся у Поставщика, устанавливает ответственность и обязанности
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Сторон.

2.2.  Заказчик  переводит  деньги  на  выплату  пенсионных  выплат  Поставщику,  который
осуществляет  выдачу пенсионных выплат,  получателям,  которые проживают в  Республике
Казахстан  и  обслуживаются  у  Поставщика,  в  порядке  и  на  условиях,  предусмотренных
действующим законодательством Республики Казахстан.

2.3.  Заказчик  осуществляет  перевод  денег  Поставщику  на  выплату  пенсионных  выплат,
электронными платежными поручениями.

2.4. Выдача/выплата Поставщиком пенсионных выплат производится через территориальные
подразделения  Поставщика,  в  пределах  поступивших  на  счет  получателя  сумм,
предназначенных  на  эти  цели.

2.5. Днем выплаты пенсионных выплат, зачисленных на счета получателей, считается день
зачисления сумм пенсионных выплат на банковские счета получателей.

2.6. Заказчик совместно с Поставщиком ежемесячно, не позднее 10 (десятого) числа месяца,
следующего  за  отчетным,  составляют сводный акт  сверки по  произведенным пенсионным
выплатам, отправленных платежными поручениями, согласно Приложению №1 к Договору и
акта выполненных работ (оказанных услуг). В случае отсутствия расхождений обе Стороны их
подписывают.

3. Обязанности Сторон

3.1. Заказчик обязуется:

3.1.1. Обеспечивать перевод денег электронными платежными поручениями Поставщику на
выплаты получателям для зачисления на их банковские счета;

3.1.2.  Обеспечить  совместно  с  Поставщиком,  не  позднее  10  (десятого)  числа  месяца,
следующего за отчетным, ежемесячное составление сводного акта сверки по произведенным
пенсионным  выплатам.  В  случае  отсутствия  расхождений,  подписание  и  предоставление
Поставщику.

3.2. Поставщик обязуется:

3.2.1. Своевременно осуществлять пенсионные выплаты на банковские счета получателей в
пределах поступивших от Заказчика сумм;

3.2.2. Не позднее следующего банковского дня с даты получения денег, осуществлять возврат
Заказчику  суммы  пенсионных  выплат  по  не  произведенным  зачислениям,  ошибочно
переведенных  Заказчиком,  на  банковские  реквизиты исходящего  от  Заказчика  платежа  в
соответствии с форматом поступившего платежного поручения с обязательным указанием:

референса, исходящего от Заказчика платежа;

 номера и даты платежного поручения;

 соответствующего кода назначения платежа;

 кода способа выплаты;

3.2.3.  Не  допускать  нецелевого  использования  денег,  предназначенных  для  выплаты
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пенсионных  выплат  на  иные  цели,  кроме  как  для  зачисления  на  счета  получателей;

3.2.4. Обеспечить совместно с Заказчиком, не позднее 10 (десятого) числа месяца, следующего
за отчетным, ежемесячное составление сводного акта сверки по произведенным пенсионным
выплатам и акта выполненных работ (оказанных услуг).  В случае отсутствия расхождений,
подписание и предоставление Заказчику;

3.2.5.  Не допускать образования задолженности по зачислению поступивших от Заказчика
сумм пенсионных выплат на счета получателей на 1 (первое) число месяца, следующего за
отчетным.  Задолженность  по  выплате  исключает  случаи  несвоевременного  перечисления
денег Заказчиком;

3.2.6. Не позднее 1 (одного) месяца до закрытия территориального подразделения Поставщика
извещать  Заказчика  о  закрытии  территориального  подразделения  Поставщика,  в  котором
обслуживаются получатели.

4. Сумма Договора и порядок расчета

4.1. Общая сумма Договора составляет 4 640 000,00 тенге (Четыре миллиона шестьсот сорок
тысяч тенге 00 тиын) и включает расходы, связанные с оказанием услуг, в то числе НДС
640 000,00 тенге (шестьсот сорок тысяч тенге 00 тиын) (далее – сумма Договора).

4.2. Заказчик уплачивает за оказанные услуги Поставщика по переводу денег на пенсионные
выплаты получателям по настоящему Договору комиссионное вознаграждение из расчета на 1
(одну) произведенную выплату по тарифу 151,00 тенге (сто пятьдесят один тенге 00 тиын) без
НДС,  произведенных  платежными  поручениями,  по  которым  суммы  зачислены  на  счета
получателей, за истекший месяц.

4.3. Оплата за оказанные услуги Поставщика производится Заказчиком путем перечисления
денег на банковский счет Поставщика в размере, указанном в сводном акте сверок и акте
выполненных работ (оказанных услуг), подписанных обеими Сторонами.

4.4. Поставщик направляет в адрес Заказчика сводный акт сверки, акт выполненных работ
(оказанных услуг), выставляет в ИС «Электронная счет-фактура» электронную счет-фактуру в
сроки, установленные законодательством РК.

5. Ответственность Сторон

5.1. В случае невыполнения Сторонами своих обязательств по настоящему Договору, Стороны
несут  ответственность  в  соответствии  с  действующим  законодательством  Республики
Казахстан.

5.2. Поставщик несет ответственность за своевременность, соответствие зачисления на счета
получателей денег, в порядке, установленном законодательством Республики Казахстан.

5.3.  Поставщик  несет  ответственность  за  невыполнение  обязательств,  предусмотренных
пунктом  3.2.  раздела  3  настоящего  Договора,  в  соответствии  с  действующим
законодательством  Республики  Казахстан.

5.4. Заказчик несет ответственность за правильность оформления платежных документов и
достоверность данных в предоставляемых документах, в том числе за указание банковских
реквизитов  получателя,  включая  коды  единой  классификации  назначения  платежей  в
платежном  поручении.
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6. Порядок разрешения споров

6.1. В случае возникновения разногласий и споров в процессе исполнения условий настоящего
Договора, Стороны обязуются предпринять все необходимые меры для их урегулирования во
внесудебном порядке.

6.2. В случае возникновения споров или конфликтных ситуаций, возникающих при исполнении
настоящего Договора, Стороны создают в течение 3 (трех) рабочих дней рабочую комиссию по
спорным  ситуациям,  членами  которой  являются  уполномоченные  лица  Сторон.  Комиссия
должна принять решение по спорному вопросу в течение 15 (пятнадцати) календарных дней с
момента ее создания.

6.3. В случае возникновения разногласий, по которым Стороны не достигли договоренности,
они подлежат рассмотрению в соответствии с действующим законодательством Республики
Казахстан.

7. Форс-мажор

7.1. Стороны освобождаются от ответственности за невыполнение либо ненадлежащее
выполнение своих обязательств по Договору, если оно явилось следствием наступления
обстоятельств непреодолимой силы: наводнений, пожаров, землетрясений, стихийных
бедствий, блокад, забастовок, военных действий террористических актов и иных подобных
обстоятельств, которые Стороны не могли предвидеть и которые непосредственно повлияли на
исполнение Договора. Сроки исполнения обязательств Стороной, подвергшейся влиянию
обстоятельств непреодолимой силы, передвигаются на период действия таких обстоятельств.

7.2. В случаях, когда задержка пенсионных выплат произошла вследствие временного
отсутствия электроэнергии, телефонной связи, интернет связи, сбоев в работе
информационных систем Сторон, зафиксированных в установленном порядке или опасных
явлений природы, препятствующих транспортировке документов или наличных денег, Стороны
не несут ответственности за нарушение условий Договора.

7.3. Стороны не несут ответственности за последствия решений органов законодательной,
исполнительной власти Республики Казахстан, которые делают невозможным для одной или
обеих Сторон исполнение обязательств по настоящему Договору.

8. Санкционная оговорка

8.1. Стороны заявляют и гарантируют, что заключение Договора и/или его исполнение
Стороной не влечет нарушения применимых санкций, и не направлено с целью обхода каких-
либо санкций или ограничений, а также на момент заключения настоящего Договора Стороны,
а также связанные с ним лица (супруг/супруга, близкий родственник близкий человек,
свойственник, родственник, связанные имущественными, корпоративными или иными
родственными, доверительными отношениями, а также юридические лица, которые прямо или
косвенно находятся во владении или контролируются вышеуказанными лицами, либо
юридические лица, в которых вышеуказанные лица имеют значительную долю или косвенное
долевое участие, предусматривающее право контроля):

1) не являются лицами, в отношении которых введены санкции и/или которые включены в
санкционные списки, и/или являются каким-либо образом, связанными с лицом, включенным в
санкционные списки;

2)  не действуют в  интересах и/или по указанию какого-либо лица,  в  отношении которого
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введены санкции и/или которое включено в санкционные списки;

3)  не совершают или не собираются совершать следующие действия:  прямо или косвенно
выпускать,  продавать,  предоставлять,  экспортировать,  реэкспортировать,  перегружать,
передавать,  переадресовывать,  сдавать в аренду, импортировать,  передавать,  предоставлять
или получать доступ к товарам, работам и услугам, технологиям прямо или косвенно любым
лицам от  любых  лиц,  в  отношении  которых  введены санкции  и/или  которые  включены в
санкционные  списки,  или  в  любые  страны  с  торговыми  ограничениями  в  нарушение
законодательства или в той мере, в какой такие действия могут привести к тому, что Сторона
нарушит любое применимое право.

8.2. Стороны обязуются незамедлительно сообщить друг другу, если одна из Сторон и/или
какое-либо из связанных лиц:

1)  станет  лицом,  в  отношении  которого  введены  санкции  и/или  которые  включены  в
санкционные списки, и/или является каким-либо образом, связанным с лицом, включенным в
санкционные списки;

2) начнет действовать в интересах и/или по указанию какого-либо лица, в отношении которого
введены санкции и/или которое включено в санкционные списки;

3) совершает или собирается совершать следующие действия: прямо или косвенно выпускать,
продавать,  предоставлять,  экспортировать,  реэкспортировать,  перегружать,  передавать,
переадресовывать, сдавать в аренду, импортировать, передавать, предоставлять или получать
доступ к товарам/услугам/работам/технологиям прямо или косвенно любым лицам /от любых
лиц, в отношении которых введены санкции и/или которые включены в санкционные списки,
или в любые страны с торговыми ограничениями в нарушение законодательства Республики
Казахстан или международных документов принятых Республикой Казахстан или в той мере, в
какой такие действия могут привести к тому, что Сторона нарушит любое применимое право.

8.3. Стороны заявляют и гарантируют, что при заключении и исполнении настоящего Договора
не  будет  использовать  имущество,  финансовые  инструменты,  счета,  в  том  числе
корреспондентские,  используемые  для  совершения  платежей  по  данному  Договору,
находящиеся  в  банках  или  финансовых  учреждениях,  которые  являются  объектами
финансовых  санкций  и  в  отношении  которых  действует  режим  заморозки  активов,  либо
включенные в иные санкционные списки.

8.4.  Стороны настоящим признают, что указанные в настоящем разделе условия являются
существенными для целей заключения и последующего исполнения Сторонами настоящего
Договора  и  Стороны исходят  из  того,  что  если  Сторона  на  дату  заключения  настоящего
Договора не соответствовала бы заверениям, данным им при заключении настоящего Договора
в соответствии с условиями настоящего раздела Договора, такой Договор не подлежал бы
заключению между ними ни при каких условиях.

8.5. Стороны подтверждают, что в случае, если после заключения настоящего Договора будет
установлено, что Сторона при заключении настоящего Договора предоставила недостоверные
заверения либо нарушает условия настоящего раздела Договора, а также в случае попадания
Стороны и/или связанных с ним лиц в санкционные списки, Заказчик вправе в одностороннем
внесудебном  порядке  отказаться  от  дальнейшего  исполнения  Договора  и  потребовать
возмещения убытков. При этом другая Сторона не вправе требовать в данном случае уплаты
каких-либо штрафов,  неустоек и т.п.  от  отказавшейся от  исполнения Договора Заказчика.
Настоящий Договор считается расторгнутым с даты получения соответствующего письменного
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уведомления Заказчика, если более поздняя дата не будет установлена в уведомлении.

9. Антикоррупционная оговорка

9.1. Каждая Сторона в рамках исполнения обязательств по соблюдению антикоррупционного
законодательства  Республики Казахстан,  а  также международно-правовых актов,  имеющих
целью  профилактику  коррупции,  предупреждение  мошенничества  при  исполнении  своих
обязательств  по  настоящему  Договору,  соглашаются,  что  они  не  будут  в  связи  с
поставляемыми товарами или выполняемыми работами или оказываемыми услугами давать,
получать  взятки  или  участвовать  в  посредничестве  во  взяточничестве,  в  коммерческом
подкупе, а также в иных экономических и коррупционных правонарушениях (в том числе,
предоставление  подарков,  прав  и  услуг,  имущества,  вознаграждения,  льгот)  нарушающие
требования законодательства и международно-правовых актов о противодействии коррупции,
легализации  (отмыванию)  доходов,  полученных  преступным  путем,  и  финансировании
терроризма.

9.2. Стороны, не осуществляют действия, квалифицируемые действующим законодательством
как  коррупционные  или  мошеннические,  с  целью  получить  какие-либо  неправомерные
преимущества с целью установления и/или продления каких-либо деловых отношений с другой
Стороной в связи с заключением и исполнением настоящего Договора.

9.3. Каждая из Сторон соглашается с тем, что она не будет совершать и не допустит со своего
ведома совершения каких-либо действий, которые приведут к нарушению другой Стороной
законодательства  в  сфере  противодействия  коррупции,  мошенничества,  легализации
(отмыванию)  доходов,  полученных  преступным  путем,  и  финансировании  терроризма.

9.4.  В случае нарушения одной Стороной пунктов 9.1.  -9.3.  или возникновения у Стороны
подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо условий, Сторона
имеет право расторгнуть Договор в одностороннем порядке полностью или в части, направив
письменное уведомление о расторжении Договора нарушающей Стороне. Каждая из Сторон
обязуется в письменной форме уведомлять другую Сторону обо всех ставших ей известными
случаях нарушения требований настоящего пункта.

9.5. Стороны обязуются довести до сведения своих работников, вовлеченных в реализацию
настоящего Договора, положения настоящего раздела.

9.6.  В  рамках  исполнения  обязательств  по  настоящему  Договору  каждая  из  Сторон
гарантирует отсутствие потенциального и/или фактического конфликта интересов на момент
заключения настоящего Договора,  а  также несет обязательство проинформировать другую
Сторону о любом потенциальном и/или фактическом конфликте интересов в течение всего
срока действия Договора.  При этом под конфликтом интересов понимается ситуация,  при
которой  личная  заинтересованность  (прямая  или  косвенная)  аффилированного  лица,
работника Стороны влияет или может повлиять на надлежащее, объективное исполнение им
обязанностей  в  рамках  заключения  и  исполнения  настоящего  Договора,  и  при  которой
возникает  или  может  возникнуть  противоречие  между  личной  заинтересованностью
аффилированного  лица,  работника  Стороны  и  правами,  законными  интересами  другой
Стороны.

9.7.  В  случае  нарушения  одной  Стороной  указанных  обязательств  или  возникновения  у
Стороны обоснованных подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-
либо  условий  о  конфликте  интересов,  Сторона  имеет  право  расторгнуть  Договор  в
одностороннем  порядке  полностью  или  в  части,  направив  письменное  уведомление  о
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расторжении Договора нарушающей Стороне и при этом другая Сторона не вправе требовать
какие-либо  дополнительные  платежи  в  рамках  настоящего  Договора,  кроме  платежей  за
товары (работы или услуги), поставляемые (выполняемые, оказанные) по настоящему Договору
до его расторжения.

9.8. Каждая из Сторон освобождается от обязательств по осуществлению каких-либо платежей,
которые могут причитаться другой Стороне по настоящему договору,  если такие платежи
связаны с транзакцией, в отношении которой другая Сторона допустила нарушение настоящих
положений  о  противодействии  коррупции,  легализации  (отмыванию)  доходов,  полученных
преступным путем, и финансировании терроризма, совершения мошеннических действий;

9.9. Условия настоящего раздела являются существенными условиями настоящего Договора.

10. Срок действия Договора и порядок его расторжения

10.1. Настоящий Договор вступает в силу с даты подписания и действует по 31 декабря 2026
года при этом распространяет свое действие на правоотношения Сторон,  возникшие с  01
января 2026 года.

10.2. Если иное не предусмотрено условиями Договора, то каждая из Сторон имеет право
расторгнуть настоящий Договор, уведомив об этом в письменной форме другую Сторону, не
менее чем за 30 (тридцать) календарных дней до даты его предполагаемого расторжения. При
этом Договор считается расторгнутым только после завершения взаиморасчетов Сторон по
настоящему Договору.

10.3.  Настоящий  Договор  составлен  на  государственном  и  русском  языках,  имеющих
одинаковую юридическую силу, заключенный посредством веб-портала. В случае разночтения,
текст на русском языке имеет преобладающую силу.

11. Прочие условия

11.1.  Любые  изменения  и  дополнения  к  Договору  совершаются  в  той  же  форме,  что  и
заключение Договора.

11.2.  Внесение изменений в  заключенный Договор при условии неизменности качества  и
других условий, допускается:

1)  в части уменьшения либо увеличения суммы Договора,  связанной с уменьшением либо
увеличением потребности в объеме произведенных выплат, при условии неизменности цены за
единицу услуги, указанной в Договоре;

2) по взаимному согласию Сторон в части уменьшения цены на услуги и соответственно суммы
Договора.

12. Реквизиты и подписи Сторон
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Заказчик:
НАО «Государственная корпорация
«Правительство для граждан»
Республика Казахстан
010000 (Z00T8C9)
г. Астана, ул. Керей, Жанибек хандар, 4
АО «Народный Банк Казахстана»
БИК: HSBKKZKX
ИИК: KZ506010111000092555
БИН: 160440007161
КБЕ: 11
ФАСТИ:  F5904200.FASTI3.NPCK.KZ
Тел.: 8(7172) 55-21-02
И.о. Директора Центрального
филиала  некоммерческого
акционерного общества
«Государственная корпорация
«Правительство для граждан» по
координации деятельности
социального и пенсионного
обеспечения
 
___________________ Б. Оспанов
м.п.

Поставщик :
АО «Bereke Bank» (дочерний банк Lesha
 Bank LLC (Public))
Республика Казахстан, 050059,
г. Алматы, пр. Аль-Фараби, дом 13/1
БИН 930740000137
БИК BRKEKZKA
ИИК KZ82125KZT1001300306
ФАСТИ: F0591400
Тел.: +7 (727) 2500060
Факс: +7 (727) 2500063

Председатель Правления
«Bereke Bank»
(дочерний банк Lesha Bank LLC
(Public))
 
 
________________ А. Тимченко
м.п.

Расшифровка аббревиатур:
БИН – бизнес-идентификационный номер;
БИК – банковский идентификационный код;
ИИК – индивидуальный идентификационный код;
ИИН – индивидуальный идентификационный номер;
ИНН – идентификационный номер налогоплательщика;
УНП – учетный номер плательщика;
НДС – налог на добавленную стоимость;
Ф.И.О. – фамилия имя отчество.
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Приложение 1

Перечень закупаемых товаров(работ/услуг)

№ электронной закупки:
Наименование электронной закупки: Решение о проведении государственных закупок

№
лота

Наименование
заказчика Наименование Краткая

характеристика
Дополнительная
характеристика

Единица
измерения

Количество,
объем

Цена за
ед.,

включая
НДС,
тенге

Планируемый
срок

поставки

Срок
поставки

по
договору

Места
поставки

Размер
авансового
платежа,

%

Общая
сумма,

включая
НДС,
тенге

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13
Финансовый год 2026

Некоммерческое
акционерное
общество
«Государственная
корпорация
«Правительство
для граждан»

Услуги банков по
перечислению/переводу
денежных средств

Услуги банков по
перечислению/переводу
денежных средств

Расходы по
оплате
комиссионного
вознаграждения
АО «Bereke Bank»
по выплате из
ЕНПФ

Одна
услуга 1 4 640

000.00
В соответствии
с условиями
договора

В
соответствии
с условиями
договора

г.Астана,
район
Байқоңыр
ул.
Кравцова,18
(1)

0 4 640
000.00


